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Unit

General Introduction to Translation
& 1F WL A

Warm-up Exercises 7 5 %5 3]

Translate the following sentences into Chinese:

1. My younger brother was only too delighted to accept his kind invitation.

2. There had been a meeting of the minds.

3. The well-paved road passes rows of clean, modern houses, set among trees.

Comments by Doctor Translator {81 5iF

FHPEE PR S OIS, A FE S SO S AR E SO PrRIR
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AR D) T 50 35 M EOB I8 R M SEBRIE Bl B — 1T EOORT ER I 27 ), BN R 6 1
PE IR AL SR 5 DI . M EERRE. 355 1 SO RN PR LA e Bl ) 5 3 B 18 S
PURIZAZR Y BRI R ) o Ak, 2 /D048 DU DYASJ7 1 1) A 25«

(1) FLSEMTE FHEALD) . PEF NAZH A4 BRI 2 PO B MR NI RE ), REIEA
PR ST, Gz I BREMSME . WEAZR>) 1 b, ARG “ BB IR B2 T
Mg IS JESCH I only too AH24 T very. 453 2 iZMNEHIE A “CHUE T BN AR,
IR “ M ATIE RS

(2) BHFEERCMR. PR E IR0, BT E RSO T ARk E LA
Gb, BRI AR B RSO A BB AT e T )\ T, B 5 I e A
W B RAH =L, st JJA L, SETCTRIEAT AR R AR . B8 R 1
PR, AT EE NSNS AT BIREEE 2207 ) S0, AN AR A IR e 2 SRR AR,
PRS- B RA BHUIE; FeoCeiee, U TR AR &, STt ge, Kt
N, 55 BIRESIR, S, ZURSEAEM FIFEER B B & — @ AHOCAUIM Fnil. &
., BAE MO P RA I WA Dy — RO A AR R, AT S
ANWrFR T AR, SRS AUE G AR A B IR S kAl

(3) ARSI HETS, 3% T RGeS MRS, W 3, XA n] 2
fiEE RS BRI A e — R 1), DRI R, XL B AR VR A o ANE,
well-paved i /& “HIBAHRLFI 7, AlE, — W2 well B good MEIEML “UF”, BAES
Wz L, Sl BIX PN A DOEN IR 2 3%, W1 a well-behaved girl FJ AL
“HEIEHARTNAN IR s a well-written poem 52 “— T HAHMRILEMITE”; good eggs PEAK “Br
¥R ”; good chess player B2 “RiMMIHLIT-"; good wife A>T “ BT &5,
1E4) 3 HOfE pass PR “20L 7 B L7 HRAGRARNG 2, AN RS NLABNER, TN R
I —FPiEAs; clean A1 modern M/ B AR PEAHIL T UM set among tress A& 1 2573 il il
W, B houses, KL, I bAFWE, HEPEMR: XL REMELR 7, X
SEARR LA, JU& “AATKAEM T SR . S MERE PRS0 BB T A N
R s, RAIACVRIRMN B )R, BT RSk fmk rh v A 5.

(4) AGEEP T HAD . PEE BICIZ AR RTI Z )EA BR AT, PRt 21 ) 20 st Y. 1%
HIEEFERAHIEMI T, WA L5 4R T SR A N 12 H0 8 SRR AL ] & A
HA o 5 W TR B &P i m] ORI XOE R S FrRb e, A B VI AKIX
LT H AR B RE RONRVE, ZE B PRIl 21 4 it vl sk B e AT

Translate another group of sentences to check your progress.
1. There I was at once surrounded by all the other patients. With curiosity in their eyes, they
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asked me all kinds of questions.
2. She has many hot potatoes to handle every day.
3. We missed him, but we wish him a long and happy retirement.
4. He has enough money to burn.
5. Why did you set the wolf to keep the sheep?

Read for Reference & #)i%

EERYEARR N

PR NSAL R R RMBED M2, DO N SA 2 B R 1k 1 il 7 BEAE ST AN 1)
RO Z (AT VR0, X A TR s AN TT e B g SAE S s e — R, R
LR PG Bl R LB 3 2R RK A BRI A 4 N3 o B X L T A LA S L T 0, 4
R, MR RA LG R ARG L P RIS s N AR T DO Y
WHZRIVE, A RS P EK AL — S8 B Bh 820 ) o ARDUE TR AN 4 (&
JC 1841, AR EAT . &4 ik, SRl TILIREIE R, 55— 02 AR
FURPRM PR 28 —VCR YIRS IR 58 = U0 Y ARDW PR BUR . 3
SEMCAAAE S R s 20 DU VR SO T IR S R 5 22 R AE NS ZAE i R

FERIVE R IR M, BHTE R T fa SRR SE R “ B ARAE 7. AR, A
MIBEFTRPER AR, ARG TAFRBIEEbRE. SRR, ST L BUT

=K
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—. LUFHESENIE A BUE A BN R

DA L 1 Sy B 1] P 30 8 S U i S R T O 2%, MERR PR SCR L, A 1 SRS/ E S TR R
B RIGHH R 5 A R BGA R . A% f) (word for word and line by line) [FIALEE /712,
1 HH 2 T 2R Bt the Milky Way CHRID BLBER “A4-#5% 7, 412 the apple of my eye
(BRW; BRZN, EID B “FRIRMSER”; 8 “Every dog has its day.” ¥4 “%F
SORAEAGERH 77 QESREEEN A “ANNEARREZH o it ABEATE R H ik 1) J5 )
WUl DAV 1R IR HESE , 5848 T I8 & I H R ik v sk, A e
AN HHAE IR A, Wi “When Greek meets Greek, then comes the tug of war.” ¥AF “ 5K €4
K, SRR K QEMRIENY “PIREAE, R 20”), 48 Solomon (T[],
PLEA I E R Pz, DIARRREER B 1555”7, L Spring, the sweet spring, is the
year’s pleasant king &R “F, HRZHKE, P55 HHMEEEL ERFIZ R R
RER FREA D, 26 E SAERIPERIE K0S » 4814 (Eugene Nida) $ W 51338 1 [
S50 S5 P S DU RS A b DAASE 3 R ) 1o 3K P il 6 U MU A 1) A Rt 2 BT iR 1) “ B
BE O VR Ule “HEVET N IR AR MR HARRIRE VA e e A H AR E
Can BB TR B PERH SCIR A i, B HIREITE & AR SO, Han ok —
G AR AR T T R S g E — U, AR T4 Ak, HELLR S A )
FEAER o BRAR) RIS A B4 2849 B B BB AN 2 B IR A,

(1) The broker’s hour is not only crowded, but minutes and seconds are hanging to all the
straps and packing both front and rear platforms. £t 28 A ¥ I R AMEZ S, 10 H 2 70 Fb b
HEAC A Rt b, AN A H 6 b GFEGERERE, MELPEE, nTHiEh. &
NI TR AME AT I8 AR F 2 — AT, i FLAE > RERD 4= L A7 1) s 0 Fa il 17
SR, AEHTE A BB AN )

(2) He wanted to learn, to know, to teach /iyl B2 {2 18], =GB FFIE, FHHILF N
NI e (B P, s )l VR AR, wIscse: Ao, AN, EStAd
REREE N D

IR, RO PR A 4R SRR S R M SR U ok, B e T &
DL Jave A BAE i B )i At AP NTE A B, 3 WA A3 W R AN e 2 Ak

BRI T Ay HC ) P 3R 8 S DR 2 N8 DAy ) PR 9 s A P R 3 3 AT

a. JROCSCA I T o IS PR A A SR 3 B S R v (R B 0, B S St T ik
I AR AR SR B T by B 1) (1) 3R 3 S DU 5

b 27 2 M 86 Ji ST IR A AT SR 3 EH 8 DA S i) )R 8 S 0, S5 PR 2 A1 Ji S
SCAG IS 85 SR FH PR N DAy B o) ) 36 D )«

c. FEEANNRE ) B U HE SR A NI A R B I PR A6 4%
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. RMEERIEE D EE A ERE R

X B B B B SR I B R, BRI X S N AR S DT A
)\t 2R IS [ 25 3 71K« Z84%5 8 (Alexander Fraser Tytler, 1747-1814). flifE (ig
FHPER 5N ) (Essay on the Principles of Translation) — 5 H 4 H T 3% 44 OEHIE = [ U«

(D) FXNEEE S HEER A (A translation should give a complete transcript of
the ideas of the original work.)

(2) PRSIV A RIZE P N 5 J5USCI P BiAH [R] (The style and manner of writing should
be of the same character as that of the original.)

(3) XN AFEAEFRFE/Y (A translation should have all the ease of the original
composition.)

TER BRI — R A 2 88, PR RERSEN . LI ERE LA R,
K EIIE “ BEZR B A4 ” (A good translation should be both faithful to the original and
intelligible to the public.), & RIFESCE “ BT, ™ & TR IEE R I I 4 255 . AhdE
CRBEEY G (1898) &I T “fFiAME” —F4xifE (faithfulness, expressiveness and
elegance). “f5” Jj& “RNATAIL”, “IE” “AMFEIOBI, REGES I HEF LK R
B, 57 IR HONIRN, AR EITTR. CHE” AEAS RE KA, B
AN HE” R HDOE DAET I, BIBTIEI BSOSO S SRS Ah s “ LRI,
WISHB PG IRL, — 3RS SR I G, —WRAFE AR R 7 IX g2 Ul PESCBE2AE X
ZE)Iji (both faithful to the SL and smooth in expression) . 3 [F 244 CHH 3 S 5ok B FLAF HL(
DURIPEZCREY rh P ity “XBse”, “ImMmi” bRkt s 282

X EARE S U R S Ay e BIPRS00 B “I 7, BPESC s ik
B IR B A N BRIV . Prifiliss, EeiRLE T RENNE. JEEL
A0 SR A N B e B e Rk ok, AT, B, Bls . SUTE I
MG FUGE NARFF B AT R KRS —— RISV ) B XA « I ARRUAS L 1B A% L 1A
NBHE T KRGS BN BRI RS AN AT AR A 2R, AN RE BAIEE (1) KU AR S A
R AR o

Frigi@mi, RIFE3ECHE 5 L AGENS 1, FFa M. PESCuZe Wl A mes I IARE
T WABWITEE BRENILG, BATE S MR A E B IS, B SCEAN
SERREL . EHEAE IR

=, DESZHEEaEERN

TR SHHPE ) 3= BN SRR iR . W E M EZRIRRE A JESE (Ezra Pound,
1885-1975), Tkl A BHPEKAME  BBrBAVFIN IS B “ ERRREIE RS, 1R
FRFRRE bR T 30 B SR IR I R IR AR 7o A EE U, “DARCR e, #HEEN Y
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G —FE, FrRIOALETAM AL 7 B th “SOARE R mbriE L AL 7.
JEAE I B SR AR I s — ST, B ANREIN T 5 >0 10K 2 5 it 2B A A i ) RO
MRETE R IRAT IS IR, IS AAF N “AEE 7o 3K — R U R 3K )y AT L A2 1 S
FEAPAARIEAL, 155 A KA K2, SRR IR S50 2238 5 T SCA R
LAIEHR SR8 SRR 0 A T AR RIS 2 A o (EDR, U T AN AR U215
RET AT R A7, RN A KGE A HR R AR SCA R B R S

Skills in Focus /A% 53515

PO S

TV IR B AR S SO B M ] 55— bl 5 LS SOl i, KRBT LAY o B
RIBFZIL = B

FERIPESE I RE D, BUAR R RIB IR 32, ANBEIEAR PR S0RA LD RIS. H
g HROEH A TIRR, FRRENSG IR, AREARDIT. AEEH R R
f5, A2 H o alA B/ E PR R T-B IR A RIE I s, Al S — B T
M. (BRI B —ROCER, BRI AIEERDGE, ADBGER]
eilt, ARG, AR O TAETUME, JRA X B S RIS TR

—. EREME

PR 2 W SO BN SORBEAT . BRI TR SO R PR ERSK IR R
P L RSO, Bk, WEBEE -, N, R Blaets. BiE
M PR ) SR W DI A LR AT S, O TR 5O, AR LA R LA

(—) EfREZALR

PEF WAL N AT IR MR S SRR X ARG R R TVE  91an .

John is now with his parents in New York City; it is already three years since he was a
bandmaster.

LY L SCRHEAE ALY T AR R C = T,

HNHEAPEE since (R BN K15 FHIZ: B since MR )i 220 R B was
5 were S AR BRI G5 R——RIME R AR “ APl RISCRHMEE N LT fl4EAE
IRBIRIELLR O =4 77, MESCEIESE MR, B SUR R

(=) ®FiZHEX R

N TANRBM SO, PEEAEAEILAT B A R M BAR S5 SO I AR R AR . A IR R S
=N —MAd AN TR LRI AR RS, A A, ke &k,
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FETESERRt oL, AR AR e W MO D) PRV . IR R A I T LA B 3k
ATTERAR 2 B SCTR O 2 T AN BE BRI ) e 51 -

It is good for him to do that.

KA AT A PR R (1D RFEHO b A AL (20 X FEMOR . X,
BEFWLIN bR SORHERE, 3 —Fh & P& R (1) 1202

(=) 2RI B EWY

AR RGO, B B IEH AT I SCIE SIS A HOC R, HH T S0
WRIE WS, Rl —SeRpAT Y. DDl R MR TR SR AN AR, s
RGBS REVEA LK, S Rsm e 1o NAVEE & R . it

John can be relied on. He eats no fish and plays the game.

29 g NATSE, AR E .

HAAENIE “to eat no fish” F1 “to play the game” 73l & HL RN 2 V8, 1y 3% - 1l = /8
PERG At — [m) ANz ATy HLZ % Boilfp sk 7. FLSE “to eat no fish” Y H —AM b, F5 - [5G
PELENA, FEGER TR BUR S, TR SRBUN I 2 5 R EBAEAE A T
WZAa I 215 . DRI, “to eat no fish” (ANZf) Foxi “ " ME. “to play the game”
H “to play fair” CGHAEFEHBLLTE) [F] S0, dHube SO “ A P57 “28IEGHIER 7.
“HNIEH” %o

—. RiEME

FAB W Bosh 2 TR B OO0 B SO 2 I BEAR F ARG 5 B R ok RIA AR
AT 0] e ST PR AR B DL R R SO B TR

FRIALEBR SR, (HERIEF T A TR DRGERIEFIEM . ERIX LidHiFL
HARTT MBI ) S A e, 3K HL S A S P M s R A 1) 5 7%

(—) &#&

PHBEE, MR AERESCE S 4V, AERESCP R IR RSO A A, AR
RIIE X——R AR ORFF RS T . TE RO . 7 (R 5% . (H & HIRA & A al g
PE, BATARERE “Nothing could be done” AL “ ol IMAR 7. T T A2 A AN N FH BV
15

1. But I hated Sakamoto, and I had a feeling he’d surely lead us both to our ancestors.

{EEFRAMRIA, I PRSI 5 5E 2 WE AT 25 WA 2 .

X, “...he’d surely lead us both to our ancestors” FEL 1 “+v--+ il 5 5 2 UE EATT 2
WAHSE”, BEREL T s SCHIN S, SCORAE T IR SCHIEEGT, BESCHalMi. iy oo A
HIESWEMANT 23857, BT RS0 AR, JESCHBEEMm, (2525 T ECrER,




